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SIMAS KARALIONAS

KALBOTYROS PASTABOS*

9. Dial. ariinas

Ariinas ,kempé, kempiné“ siaurai vartojamas (Tvr, Dgl8, Slk) rytieciy Zodis

(LKZ F261, I? 323). Siaurés vakary baltarusiy tarmés turi zapyn ,,kempiné, kempé“,

vedamai§ *zopynir siejama su sl. *goréti ,,degti“! (dél semantiniy rySiy plg. vok.

Zunder ,,pintis, kempé“ Salia ziinden ,,uzdegti, iZiebti*). IS Gia liet. dial. ariinas ir

bus pasiskolintas (dél g-, tariamo spirantiSkai [h], numetimo plg., pvz., adynd

»valanda* < baltar. 2od:ina; arielka ,,degtiné* < baltar. zopéaxa; Gdnas ,,vertas“

< baltar. 2ddnotii).

10. Bradvaras, Briaiinis

Vandenvardziai Brdvaras (upé, Vilkija), Bravar-ditis (upé, Jurbarkas, Mituvos.

deSinysis intakas), Bravar-iiikas (upé, Kraziai, KraZantés int.), Bravdr-upis (upé,

Laizuva, Vadaksties kairysis int.) ir Briaiinis (eZ., SemeliSkés) bei Briaun-itkas

(ez., SemeliSkés)?, kaip atrodo, slepia savy vienos i$ gyvybinés svarbos seny seniau-

sios indoeuropieciy savokos — Saltinio — seny seniausiga pavadinima ide. *bhréy-r

su alternuojanciu m kamienu *bhréu-n- (gt. gpéup, -atog < pragr. *op% ap, arm.

albiwr, albewr ,¥altinis“, galbit taip pat vid. airiy tipra ,,altinis“, jeigu iS s.

airiy *tiprar < *to-ek’s-bhréuy, gen. sing. tiprat < *to-ek’s-bhréun-tos). Briatinis

kamienastiksliai sutampa su ide. *bhréu-n- (éu balty kalbose virto iau), bet turi

pakeites Saknies intonacija (ide. *bhréu-n- > balt. *bridun-). Brdvaras ir kt. nuo

ide. prolytés *bhréy-y skiriasi vokalizmo laipsniais — nuliniu Saknies vokalizmo

(*-éu- : *-au- > liet. -ay-) ir normaliuoju kamiengalio vokalizmo (*-r- : *er- >

liet. ar). Toks Saknies ir kamiengalio vokalizmo laipsniy pasidalijimas sutinka su

seniausiam ide. vardaZodZiy tipui E. Benveniste’o nustatytu désningumu,kad jeigu

kamiengalio priebalsis turi normaliojo balsiy kaitos laipsnio vokalizma, Saknispa-

sizymi nykstamojo laipsnio vokalizmu, ir atvirkStiai®. Ide. Saltinio pavadinimas,

kaip matyti, yra heteroklitinio linksniavimo, kuriam buvo bidinganetik skirtingy

 
* Pradzia Zr. Lietuyiu arealinés lingvistikos klausimai: Lietuviy kalbotyros klausimai. V.,

1977, T. 17. P. 207—209; tesinys: Lietuviy leksikos ir terminologijos problemos: Lietuviu kalbo-

tyros klausimai. V., 1991. T..29, P. 65—79,

' Sremasarivner cioyHik GenapycKalt Most. Minck, 1985. T. 3. C. 65.

® Lietuvos TSR upiy ir eZery vardynas. V., 1963. P. 21, 22, — Brdvaras, Bravdr-upis ir kt.

siejimas su slavizmu bravoras, bravaras ,,spitito varykla ar alaus darykla“® (Vanagas A.Lietuviy

hidronimy etimologinis Zodynas. V., 1981. P. 69) yra liaudies etimologija.

* Bensenuct 9. UAnnoesponeiickoe uMeHHOe cnoBoobpazonane. M., 1955. C. 50, 205 t.t.
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kamiengalio priebalsiy (r/n) alternacija, bet taip pat balsiy kaita ir kirtio Sokinéji-

mas paradigmoje (*bhréu-r / *bhray-6r : *bhréu-n-). 18 Sia paaiskéja’ kirtio vietos

svyravimaslietuviy kalboje: Brdvaras / Bravar-upis.

Jeigu Sie samprotavimai teisingi, lietuviy kalba turéty uzkonservavusi indoeuro-

pieti8kaji Saltinio pavadinima, ir balty pokalbés leksinei sistemai galétume rekons-

truoti *bray-dr / *bréu-n- ,Saltinis“, nes aktualieji Saltinio pavadinimaiSaltinis,

§altings, Saltynas (: Sdltas), verdéné, versmé < *verd-smé (: lat. verdét ,,tryk8ti,

kunkuliuoti®) yra palyginti vélyvi.

11. Dial. gulbé

Vilniaus Ziniose“ (1905. Nr. 279) pavartotas Zodis gulbé ,,8autuvo buozé“ LKZ

IIL 705: ,,... mes, tamsuoliai, muSémejuos kumStiais ir Sautuvy guibémis“. F, Kur-

Saitis savo .,Vokietiy—lietuviy kalby Zodyne“ (1874 m.) duoda j-gibinti ,,idéti

Sautuva i mediio aptaisa (schiiften eine Flinte)“ (II 146).

gulbé ,.8autuvo buozé~ su savo vediniu j-gilbinti, taip pat ,,LietuviSkoje enci-

klopedijoje“ (V 1326) nurodytas gulbé ,,dailidziy darbo jrankis, kaltuvas“ veikiausiai

yra lietuviy kalbos dirvoje apkite germanizmai. Daugelyje tarmiy vartojamas

kulbé ,,nupjautas rasto gabalas; kilé, pliiktuvas; (Sautuvo) driitgalys, buozé...“

LKZ VI 820 (kuris yra gautas i$ vok. Kolbe ..(Sautuvo) buozé...“4, plg. dar liet.

- dial, kélba LKZ VI 307) dél skardumo asimiliacijos (kK—b >g—b) nesunkiai galéjo

virsti gulbé. Tokiu biidu vietoj kiilba ,,dézé, uzdedamaant rogiy“ (i§ to paties vok.

Kolbe) gali biti atsirades Radvili8kio ir Birzu gulba ,,kulba“.

Priebalsio &- virtima g- lengvino ta aplinkybé, kad lietuviy kalboje pasitaiko

atyeju, kur giminingy ar Siaip semantiSkai artimy ZodZiy Saknies pradZioje svyruo-

ja skardieji ir duslieji priebalsiai®, plg., pvz., gaiirai : katirai, gufbas ,,pintiné, krep-

Sys“ : ku?bas ,,t. p.“, guoga »pagalys, kuoka su storu galu“ : kttoka,,t. p.“, griai-

nos : kriaiinos.

12. *Istymas, *istinti

LKZ IV 153 duodaistymas .gydymas*ir istinti ,gydyti*. Bet i§ ,,Naujojo ke-

leivio* (1881. Nr. 5. P. 27) paimtuose iliustraciniuose sakiniuose visur yra paisty-

masit paistinti, kuriuos LKZ autoriai aiSkina ,,pagydymas“ir ,,pagydyti“. Tad dél

tokio skaidymo morfemomis(prieSdélis pa- ir Saknis ist-) kyla pagristy abejoniy.

Kad i8 tikryju cia esama paistymas ,,gydymas“ ir paistinti ,,gydyti*, taigi Saknies

paist-, aiskiai matyti if A. Ju8kos Zodyno ,Stownik polsko—litewski* rankraStyje

randamy paistyti (-o, -é) ,gydyti, vaistyti“ ir paistas »vaistas“. I§ pastarojo veiks-

maZodZio su priesaga -mas ir yra pasidarytas »Naujojo keleivio“ paistymas.

Kaip vdistyti (-0) ,gydyti“, vdistas < *vaid-(s)t- skiriami ZodZiy pr. waidimai

mes Zinome“, s. sl. védéti ,Zinoti* ir galy gale liet. iS-vysti (-vydo) ,,.pamatyti“,

 

4 Frischbier H. Preussisches Wérterbuch. Ost- und Westpreussische Provinzialismen in

alphabetischer Folge. Berlin, 1882. Bd. 1. S. 403.

> Platiau — Baga K. Rinktiniai raStai. V., 1958. T. 1. P. 448.
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veizdéti (véizdi) ,,Zitréti, ieSkoti* Sakniai, taip ir paistinti, paistyti, paistas, matyt,

toliau yra susije su pdistyti (-o) ,,niekus kalbéti, plepéti, sapalioti; galvoti, mastyti;

kreipti démesj, paisyti...“, pdisyti (-o) ,,kreipti démesj, reaguoti; Zitréti, stebéti;

stengtis suvokti, suprasti“.

Ta progareikéty prisiminti dar peistioti (-vioja, -dvo) ,,.rekomenduoti, pariipinti*

ir piestioti(-toja, -Gyo) ,,t. p.“ J (LKZ 1X 748, 927) kaip galimus Sios Saknies atsto-

vus.

13, Kévé

Kévé ,,paprastasliesas gyvulys; kuinas“ (auk8t.), kévinas, kévinas ,,prastas arklys,

kuinas“ Vks (Biga RR I 310; II 820; LKZ V 672, 677) veikiau yra bendraSakniai

su kévalas, kévelas ,,kiautas, lukStas; grido lukStas, aSaka“, kévetas, kévatas ,,kiau-

tas, lukStas“ kaip pasiskolinti i8 lybiy kalbos kév ,,kumelé“*, — semasiologiSkai

plg. s. isl. skjdta fem. ,,sudZiivusi oda; prastas, netikes daiktas; liesa avis, liesas

arklys“Salia s. isl. skjdr masc., skjd fem. ,,permatoma oda (vartojama langams vie-

toj stiklo)“, norv. skjaa ,,permatoma oda, pléyé“?. Dél k- lat. kéve, kéve ,,kumelé*

laikytini skoliniais — greitiausiai i§ lietuyiy kalbos tarmiy. Latviy kalbos dirvoje

i ju susidaré vediniai kévene, kévene, kévéna, kévéns, kévéns ,maza liesa kumelé“,

kévine ,,(jauna) kumelé“ (malonybinis deminutyvasi§ kéve), kévele ,,(niekinamai)

kumelé“.

14. Lat. kursts

Lat. kufsts? ,,miSkelis, giraité (meZa puduritis, ein Waldchen)“ EH I 679 irs.

vok. auk&t. horst, hurst masc. ,,kriimai“, vid. vok. Zem. horst, hurst ,,t. p.“, s. ang.

hyrst masc. ,,.miSkas*, norv. dial. rust ,,giraité, miSkelis“ sutampa tiek forma (i8-

skyrus kai kuriy germany kalby ZodZiu, pvz., s. ang. hyrst, kamiengalius), tiek

reikSme. Ar Gia esama senos Siu ZodZiy giminystés (Urverwandtschaft), ar latviy

kalbos leksema skolinta if germany kalby, tuo tarpu pasakyti vargu ar galima.

Klausimo sprendima sunkina dar ta aplinkybé, kad ide. skiemeniniai sonantai J,

Ts m, Q, germany kalbose virto ul, ur, um, un, balty kalbose jie pasikeité j i/, ir, im,

in, retiau, kai kuriy tyrinétojy nuomone, po gomuriniy priebalsiy’, u/, ur, wm, un,

Nagrinéjamame Zodyje y kaip tik ir buvo po gomurinio priebalsio. Tad giminystés

atveju Siu ZodZiu reguliari fonetiné raida balty ir germany kalbose davé ta patj

rezultata.

 

® Fraenkel E. Litauisches-etymologisches Wérterbuch. Heidelberg—Géttingen. 1962. Bd.

1. S. 248; Sabaliauskas A. Balty kalby naminiy gyvuliy pavadinimai // Balty ir slavy kalby

rySiai: Lietuviy kalbotyros klausimai. V., 1968. T. 10. P. 158.

7 Dél s. islandy kalbos Zodziy ir reikSmiy Zr. Johannesson A.Islindisches etymologisches

Worterbuch. Bern, 1956. §.809.

® Kurytowicz J. O jednoSsci jezykowej balto-stowiatskiej // BPTJ. 1957. T. 16. S. 81—94;

Kypuxosuy UM. O Oanro-cnossucKoM s3bIkKOBOM equucTBe // Bompocet CilaBAHCKOTO s3bIKO-

sHanus, 1958, T, 3, C. 23-24.
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15. Dial. svynas

Siaurinése dounininky (Tr8, Akm, L%, Trk, MZk) ir pazemaités aukStai¢iy (Skn)

tarmése kiauliy migiui vadinti yartojamas keistas Zodis syynas LKZ XIV 363.Ji

randame A. JuSkos rankraStiniame Zodyne. Siaip jau, bidamas siauras dialektiz-

mas, tyrinétojy liko nepastebetas, todél suprantama, kad ir jo kilmé neZinoma.

Istorine-lyginamaja plotme apibrézZti $j Zodj leidzia ta aplinkybé, kad liet. dial.

svynas tiksliai sutampa su germany kalby kiaulés pavadinimu: got. swein,s. isl.

svin, s. ang. swin (ang. swine), s. frizy, s. saksy swin (olandy zwijn), s. vok. aukst.

swin (vok. Schwein) < germ. *swinam. Ir balti8kasis, ir germani8kasis Zodis turiil-

gaji Saknies balsj — balty, be to, akiitini — ir o kamieng. Skiriasi jie gimine— balti8-

kasis yra masculinum, germaniskasis neutrum— ir kiek reik&me (,.kiauliy migis* :

,kiaulé“). Ar nebus tik lietuviy kalba ZodZiu svynas uzZkonservavusi senaji, tiesa,

dialektinj kiaulés pavadinima ide. *su-ino-? Reik&mésposlinkis (,,kiauleé“ > »kiau-

lés migis“) bitty visai suprantamas, Zinant, kad lietuviy kalboje tam reikalui isivy-

ravo naujadaraskiaiilé, pradZioje, matyt, Zyméjes duola, beragi gyvuli apskritai,

kaip atrodoi8 jo etimologiniy atitikmeny piety slavy kalbose ir ukrainietiy Kar-

paty tarmése: slovn. Gla .kiaulé, meitélis“, serb.-chorv. éilla ,,avis mazomis ausi-

mis; avis be ausy“, bulg. dial. via avis mazomis ausimis“, 416 »gyvulys be ausu“,

uya ,kuris nupjauta ausimi™, ukr. dial. wyiauii ,,kuris be ausy ar su maZomis ausi-

mis (apie gyvulius); kuris be ragy ar su maZais ragais“ (< prasl. *kjaul- < ide.

*keul-). Pastebéta, kad daugeliu atvejy senosios leksemosreikSme perima to paties

semantinio lauko leksema naujadaras, 0 senoji leksema, kad iSlikty, pakeitia savo

reik’me. Nagrinéjamasis atvejis kaip tik sutinka su Sia bendraja Ieksiniy-semanti-

niy kitimy tendencija. Reik&més poslinkis ir bus sudares salygas kalbamajam Zo-

diiui iSlikti maZame lietuviy kalbos ploto lopinelyje.

Niekatroji giminé (neutrum), kaip zinoma, ignyko rytiniy balty kalbose, kurji

buyo pakeista daugiausia vyriSkaja gimine (masculinum), plg., pvZ., pr. assaran,

s. sl. jezero neutr. : liet. @Zeras, dial. dZeras, lat. ezers, ezars masc.; suomiy heind

sienas, Zolé“ < balt. *Seina neutr., sl. *séno

:

liet. Siénas, lat. siens masc. Todél

ir vietoj ankstiau buvusiobalt. *syina(n) ,,kiaulé“ neutr. (= germ. *swinam) dabar

reguliariai turime svyynas masc. Vadinasi, nagrinéjamo ZodZio leksinés ir gramati-

nés reik¥més raidos ypatybés kartu su tiksliu balti8kojo ir germaniSkojo ZodzZio for-

mos sutapimu daro patikimg prielaida, kad liet. dial. svynas ,,kiauliy migis* yra

tikslus germ. *swinam ,,kiaulé™ etimologinis atitikmuo, o drauge ir senasis dialek-

tinis ide. kiaulés pavadinimas, bidingas germany ir slavy kalboms, be minétyu

germany kalby Zodziu, darplg. s. sl. svinija, serb.-chorv. svinja (plur. svinje), éeky

sviné, lenky Swinia, rus. caunba it kt., kurie tikriausiai yra senojo moteriSkos

giminés daiktavardZio *svini ,,kiaulé“ perdirbiniai’. Sios balty, germany ir slavu

kalby izoleksos ekskliuzyvinis pobiidis ypaé iSrySkéja turint galvoje, kad kiaulés

pavadinimas minimose kalbose atsirado substantyvizuojant bidvardi *su-ino-

(lot. suinus ,,kiauliy, kiauliSkas™, s. sl. svino ..t. p.“, lat. svins ,,purvinas, suterStas“),

 

® Macmep M. Sramonormeckuit COBapb PyCCKOTO ABbIKA. M., 1987. T. 3. C. 579.
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su formantu *-ino- pasidaryta i§ ide. kiaulés pavadinimo *si7-/*su- (av. hus, gr.

be, lot. sis, s. vok, auk8t. sé, toch. B suwo< *si1-0), Ide. *sa- yra i8laikiusi taip

patlatviy kalba,tik pridéjusiprie jo priesaga *-éno- ir dél to kiek pakeitusi reikSme:

lat. dial. suvéns ,,par8as“, kuris didZiumoje tarmiy foneti$kai (uy > iv)"virto sivéns,

yra kiles i8 prolytés *si-éno-, kitaip sakant, turi ide. *sa- ,,kiaulé“ ir priesaga -éno-

kaip, pvz., teléns, vérséns Galia te/§ ,,telias“, vérsis ,,verSis*).

Lietuviy kalboje aptikus senajj dialektinj ide. kiaulés pavadinimg, drasiau ga-

lima kaip senovés veldinius traktuoti ir atitinkamus prisy kalbos duomenis, kurie,

tiesa sakant, gana neaiSkis. Pr. swintian »kiaulé“, kurj norima laikyti pasiskolintu

i8 kaSuby svindq ,,kiaulé“!, o pastaruoju metu ir i8 germany kalby!’, veikiau savy

turi *svin(a)- (= liet. svynas) ir tam tikra formanta -tian, véliau pridéta, matyt,

parstian ,,parSiukas“ ir werstian versiukas* pavyzdZiu™. Jeigu -ew- vietoj laukiamo

-uw- biity ra8ant pakliuvesi8 vokietiy sewstal kiaulidé“*®, pr. seweynis ,,kiaulidé“

galéty slépti ide. *sa- ,,kiaulé“?® ir turéti priesaga -eynis’, Zymintia vieta (plg.,

pvz., liet. buveiné, ,biinamoji, gyvenamoji vieta; sodybos vieta“) ir pridéta prie

*si- ,,kiaulé* tokiu pat bidu kaip, pvz., sudarant*viety vardus Clynteyne, Zan-

seynen (:clynth ,,karvé“, sansy yeasis*)*,

Jeigu toks priisy kalbos duomenyaiSkinimas teisingas, priisy kalboje biity uzZsi-

like abu ide. kiaulés pavadinimai — *si- ir *suina-. Latviy kalba turéty iSlaikiusi

*si- ,,kiaulé“ ir i jo pasidarytq biidvardj svins »purvinas, suterStas“ (< *su-ino-),

o gyvoji lietuviu kalba — tik svyjnas wkiauliy migis* (<*,,kiaulé“).

LINGUISTIC NOTES

Summary

Lith.dial, ardinas “tinder”is evidently a loanword from Belarusan. The Lithuanian hydronyms

Bravaras, Bravar-upis and Briaiinis are supposed to be continuations of IE. *bhréy-r | *bhréu -n-

“spring”. Lith. dial, gulbé “butt-stock” with its derivative j-galbinti “provide with a shaft” is

 
1” Pokorny J. Indogermanisches etymologisches W6rterbuch. Bern und Miinchen, 1959.

§. 1038; Fraenkel E. Op.cit. S. 255.

“ Endzelins J. LatvieSu valodas gramatika. Riga, 1951. 50. Ipp.

12 Levin J. F. The Slavic Element in the Old Prussian Elbing Vocabulary. Berkeley—Los

Angeles—London, 1974. P. 106 (su literatiira).

13 CéMounnpcKuit B. QapOuurcKnli chopapp: 9McHTAUMH, YTeHAA HM STHMOMOTHE // Basro-

cnapancKue uccnenonanna 1987. M., 1989. C. 39. Cu. 28.

M Pilg, Endzelins J. SenpraSu valoda. Riga, 1943, 260, Ipp. — Todél pr. swintian taisyti i

*syinitan ir kildinti i$ vid. vok. Zem.swin ,,kiaulé* visai nereikia. W. R. Schmalstiegas (Studies

in Old Prussian. University Park and London, 1976. P. 25) mano, kad vokietis raStininkas Siuose

Zodziuose, gerai jy nesuprasdamas, raidémis s¢ bus paraSes fonema §, kas taip pat nereikalinga.

18 Endzelins J. Op.cit. 246. Ipp.

16 W. Smoczytiskis pr. sew- laiko pasiskolintu iS yokietiy tarmiy (Zr. CMounnpckniit B.

Yxa3. cou. C. 38—40).
1? Endzelins J. Op. cit. 46. Ipp.

18 Todél vargu ar reikia -eynis taisyti i *cynis (plg. liet. kinis ,,gyvulio (ppr. kiaulés) guolis, mi-

gis“), kaip daro W. Smoczyrskis, sekdamas A. Bezzenbergeriu (Zr. CMounnpckuit B. Yxa3.

cou. C. 38—40).

9, Lietuviy kalbotyros klausimal, XXXI
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borrowed from Germ. Kolbe “butt-stock”. *stymas “(medical) treatment” and *éstinti “cure”

appeared in the “Dictionary of the Lithuanian Language” (IV 153) through misunderstanding of

paistymas “(medical) treatment” and paistinti “cure”, The fact that Lith. kévé “jade, wretched

nag”, kévinas, kévinas “id.” are rather cognate with kévalas, kévelas “shell”, kévatas, kévetas

“shell; rind, peel” than borrowings from Livian kev “mare” is supported by a semantic parallel

of Ole. skjdta “dry skin, hide; poor thing; lean, meagre, sheep or horse”. It is now hardly poss-

ible to decide whether Latv. kufsts “wood” and OHGhorst, hurst “bush”are old cognates or the

former borrowed from thelatter. Lith. dial. svyas “cover, hole of a pig” most likely continues

IE. dialectal (Germanic and Slavonic) denomination of a swine.

 


